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FORORD
Før vi beskæftiger os med den japanske Forfatter Ryunosuke Akutagawa, af hvem der i denne lille Samling foreligger tre Noveller i dansk Oversættelse, vil det være nødvendigt ganske kort at give nogle Oplysninger om moderne japansk Litteratur.
Den ældre japanske Litteratur – hvis første Blomstringstid begynder allerede i det 8. Århundrede – og dens Mesterværker inden for Poesien, Prosalitteraturen og den dramatiske Kunst kan vi af Pladshensyn ikke gå nærmere ind på her.
Når man vil prøve at forstå japansk Litteratur, må man først og fremmest huske på, at den er vokset op i en helt anden Åndsverden end vor – der har en kristen Tradition – en Verden præget af Shintoisme, Konfucianisme og Buddhisme.
Vi må gøre os klart, at hvad Grækenland og Rom kulturelt har betydet for Europa, har Kinas Kultur betydet for Japan.
Fra Begyndelsen af det 17. Århundrede var Japan i Tokugawaperioden i over 200 År et lukket Land.
Men da Japan i 1867 igen blev åbnet og fik Kontakt med Udlandet, skyllede vestlig Indflydelse med voldsom Kraft ind over Landet.
Som Tidevandet skifter, efterfulgtes Japans Afsondringstid af en Periode, fuld af glødende Iver for at lære udenlandske Forhold og udenlandsk Tankegang at kende. Japanere tog i dette Øjemed i stort Antal på Studierejser til Europa og U.S.A., og der udkom mange Bøger, som gav Oplysninger om Vestens Lande. Vestens Litteratur, af hvilken der hidtil kun havde foreligget få Værker i japansk Oversættelse, blev nu i stedse stigende Grad gjort tilgængelig. Ad denne Vej spredtes europæiske Tanker ud over Japan. De virkede i Meiji (1868–1912 og Taisho-Perioden (1912–1926 inspirerende og revolutionerende på japansk Litteratur, åbnede de japanske Forfatteres Blik for Individet og Samfundsproblemerne og rokkede ved de hævdvundne Traditioner.
Det var først og fremmest japansk Prosa, der påvirkedes – men også japansk Poesi og Teater.
Indflydelsen fra Vesten satte også Præg på de japanske Forfatteres Stil. I Stedet for det gamle litterære Sprog vandt Talesproget mere og mere Indpas i Litteraturen.
I 1885 udgav Yuzo Tsobouchi en Bog, hvor han gav en Karakteristik af den europæiske Romans Særpræg.
Naturalismen får en gennemgribende Indflydelse på Japans Litteratur, ja, man kan sige, at den moderne japanske Litteratur først skabes under dens Påvirkning.
Forfattere som Zola, Maupassant og Brødrene Goncourt bliver Forbilleder for Japanerne. Nu ville man skildre det virkelige Liv objektivt.
Naturalismen efterfølges i Japan af andre – nyromantiske, idealistiske, æstetiske og nyrealistiske – litterære Strømninger, der sætter deres Præg på Litteraturen.
Soseki Natsume (1866–1916 og Ogai Mori (1862–1925, to af de betydeligste Forfattere – hvis Mesterværker læses med Iver i Japan den Dag i Dag – kom til at øve stor Indflydelse på Akutagawa.
Soseki Natsume, der oversatte alle Shakespeares Værker til Japansk, var stærkt påvirket af engelsk Litteratur og virkede en Tid som Universitetslærer i dette Fag ved Tokyo’s kejserlige Universitet.
Et af hans mest kendte Værker er den humoristiske Bog ”Botchan”, der skildrer en ung japansk Lærers Vanskeligheder, da han – der var opvokset i Tokyo – bliver ansat ved en Skole i en Provinsby. Man mærker Indflydelsen fra Meredith og Dickens.
Forfatteren Ogai Mori var Militærlæge. Han studerede fire År Medicin ved tyske Universiteter og kom under Påvirkning af tysk Litteratur.
I nogle af sine bedste og mest læste Værker har han benyttet japanske historiske Emner.
Han var en glimrende Oversætter og har bl. a. oversat Faust og H. C. Andersens ”Improvisatoren”.
Japansk Litteratur har således i Tidens Løb modtaget stærke Impulser og Inspirationer udefra – men de dybt rodfæstede nationale Traditioner har selvfølgelig givet den dens Særpræg.
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